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WNHcTuTyT s13p1K03HaHMsS HanmoHasHOM akajgeMun Hayk A3epOaiikaHa

MECTO YIAPEHHUS B CJIOKHBIX CJIOBAX
B AHITIMACKOM U ABEPBANJI)KAHCKOM S3BIKAX

Bioomo, wo cnosa cxknadaromscs 3i 36yKi6, a CKAAOHI CI08A CKIAOAIOMbCA 3 KOMOIHAYIl 080X
abo dinvuwie caig. llpu ymeopenni ckiaoHux ciie, Kpim HAA6HOCI iX ceMaHmMu4Hoi ma epamamuiHol
NOOIOGHOCI, MAKONAC 8ANCIUBY POTb 6idiepac HA2ONOC. Y NeKcuunill cucmemi MO8U € nesHi pieHi, sKi
CKA0aromspCs 3 pisHUX C1i6 1 8Upa3ie, Wo GUKOPUCMOBYIOMbCS 8 MOGL. IHO0I 00He c1080 (Hanpukiao,
npocme) He Modce NOBHICMIO nepedamu OYMKY. YmeopenHs CKAaOHUX Ci6 30a2auye 1eKCUiH)y Cuc-
memy. Ymeoprowomuvcs CKAAOHI C108a, WO CKAA0armbCs i3 080X I Oinvbuie cig, NOXIOHI cll08a, C1080-
cnonyuenns, ¢pazeonoziuni 36opomu. OopmyeanHs makux i € 3aKOHOMIPHICIIO KOXCHOI MOGU.
Ckraoui cnoea Hanedxcamos 00 KAACy Ci8, AKi GUHUKAIOMb )Y MOGI 3a HeobxioHocmi. Ha 6iominy 6i0
NPOCMUX Ci8, HA2ONOC Y CKAAOHUX CIMABUMbCS 32I0H0 31 cdhopmosanoro cmpykmypoio mogu. Hanpu-
K1ao, 8 azepoaioNcanChKitl MOBI Ha2onoc hikcoganutl, mobmo 6 peueHHi GiH NPUNadae Ha OCMAHHE
€060, Y CNIOBI — HA OCMAHHBLOMY CKAAOI C108d, MO0 AK 8 AH2NIUCHKIll MO8 HA20NO0C BINbHULL [ MOJICe
nadamu Ha Pi3Hi C108A PeYeHHsl 3AJIENHCHO 8I0 NOYYMms b0 nepeicumozo cmawy. Y cmammi Ha nio-
cmagi npuxaadis 3 060x M08 OeMAIbHO PO32AA0AIOMbCA 0CODIUBOCII HALONIOCI8 Y CKAAOHUX CNOBAX.
Taxooic nioKpecaioemvcs poib HA20A0CY 8 PO3PIZHEHHT CKIAOHO20 C108a cepel THuUX Gpa3s. 3azarom
nOOIOHO 00 MO20, AK CKIAOHI C108a (U0 CKIA0AOMbCA 13 CYMIJICHUX, PO30L1eHUx deghicom i OKpemux
C1i8) NO-PI3HOMY YMBOPIOIOMbCS 8 000X MOBAX, MiCYe HA20L0CI8 Y HUX MAKONC Pi3He | Mae eracmu-
8iCMb 3MIHIOBAMU 3HAYEHHS C06A. 30 OONOMO2010 HA20A0CY MOJICHA 8iOPI3HUMU CKAAOHI Cl108a i
THUWUX MOBHUX OOUHUYb. Y NPOCTMUX CTI0BAX HA2ONOC NAOAE HA OCMANHIL CKIAO, ale MOdCe 3MIHIO8A-

mucs 6 Mipy 000asants cygixca 0o crosa.

Knrouosi cnosa: cknadui crnosa, onemuuna cucmema mosu, CULOBULL HAZONOC, OPMOENniyHa

O3HAKA.

IHocTanoBka npodiaembl. OcHOBHas Lielb CTa-
TbhH — I1I0KAa3aTb MECTO YAapC€HU TP IOHWUMAaHWH 3Ha-
YeHUH CIIOKHBIX CIIOB B a3epOaii)kaHCKOM 1 aHTJIHH-
CKOM SI3BIKaX M BBIABUTH paznuuus. [Ipeamonaraercs
Ha MPHUMEPax CIOKHBIX CIOB B aHIIIMHCKOM U a3ep-
0aliPKaHCKOM sI3BIKaxX MPOBECTH aHaJIM3 3TUX pas-
JUYUHA, CpaBHEHUE TOUEK 3pEHHS HCCIeI0BaTeNeH.
B cnoxHBIX cioBax, 00pa30BaHHBIX M3 KOMOMHAITIH
JBYX IPOCTBIX U KOPPEKTUPYIOIIUX CJIOB, 3HAYECHUE
CJIOBa W YaCTH PEYU MEHSIOTCS B 3aBHCUMOCTH OT
NPUCYTCTBHSA CYPPHUKCOB U TPUCTABOK.

B crarbe Ha OCHOBE CpaBHHTEIHLHO-CONOCTA-
BUTEIFHOTO METOJIa PACCMAaTPUBAIOTCS OCOOEHHO-
CTH PACCTAaHOBKH YyHAapeHUs B aszepOailJKaHCKOM
U aHDIMHCKOM si3blkax. llpumeps!, oOBsiCHEHHbIE
B CTaTbe C UCHOJIb30BAaHUEM IPOTPaMMHOTO obecrie-
yenusi Phonetics Laboratory, 4eTko yka3bpIBaloT Ha
yIapeHue B peyH.

N3noxenne ocHoBHOro Marepuana. CnodcHvle
c06a 6 JIeKCUYeCKoll cucmeme A3bIKA. 3aKOHO-
MEpPHOCTH M TpOIecC U3MEHEHHH B (POHETHUYECKOH
CHCTEME sI3bIKa BIMSIOT HA CIOXKHBIE CIIOBa M MX
¢ynkaronuposanue. CrnoBa, KOTOpbIE HE COOTBET-

CTBYIOT JTHM 3aKOHOMEPHOCTSM, BXOJST B SI3BIK
B COOTBETCTBHH C MPABUIIAMH S3bIKA, UX MMOHUMAIOT
Y yCBAWBAIOT MOJIb30BaTell. Ha Ham B3, yCBOUTH
CIIOXKHBIE CIIOBA, BEPOSTHO, OBUIO OBl TpyaHEE, eCiu
OBl OHHM yCBaWBAIIUCh MOJIb30BaTESIMU Oe3 (HOHETH-
YECKUX U3MEHEHUH.

«CHOXHOE CIIOBO — 3TO COYETAaHWE IBYX WIH
0ojee CIIOB, KOTOpBIE BBLICIAIOTCS B KadeCTBE
0CO0OH JIEKCMYECKON EIMHMLBI B MPEIIOKCHHH,
COCTaBHOE JK€ CJIOBO HMeEET 0co0oe 3HaueHHe.
CTpyKTypa CII0OKHOTO CJI0Ba B 1IeJIOM (CTPYKTYypHas
CIUIOYEHHOCTh) 3aBUCUT OT CEMaHTHYECKHX, Tpa-
dbugecknux, MOPQOTOTHICCKUX WU (POHETHIECKUX
(dhakropos» [6, c. 159].

B nenom «cnoxHsle cinoBa GopMaabHO U CEMaH-
TUYECKH B3aWMO3aBUCHMBI, U TaKas CEMaHTHUYECKas
CBSI3b TMPHUBOIUT K OOpPa30BaHHIO HOBBIX EIMHUII.
CroxHBIE CcTI0Ba, OCHOBaHHBIC Ha KOpHE (KITFOYEBOM
CJIOBE), IMEIOT Pa3Hble YPOBHU CIOKHOCTH, HAIPH-
Mep, week-end, office-management, postage-stamp,
aircraft-carrier, fancy-dress-maker. OCHOBHas 4acThb
CEMaHTHKH TaKUX HOBBIX CJIOB 3aBHUCHT OT IIEPBOTO
cioBay [7, c. 140-142].
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B oO0pa3zoBaHnM CIOXHBIX CJIOB Ba)XKHYIO POJb
urpatloT  Mopdonorudeckne,  (QOHOIOTHUECKHUE
Y CHUHTaKCcHU4YecKue cBsizu. zyueHne GpoHomormyecKu
CJIOXHBIX CIIOB — OJTHA M3 OCHOBHBIX 3aJ1au JINHTBU-
CTHKH. YIapeHue — OJIHO U3 BaXKHEHIIINX CPEJICTB BOC-
npuaTust pedr. Kaxaplid 361K MMeeT (OHETHIECKHe
0COOEHHOCTH B COOTBETCTBHHU CO CTPYKTYpPOM CJIOBa.
Msbl mocrapaemcst OOBSCHHUTH YOapeHHE CIIOKHBIX
CJIOB B a3epOailyKaHCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKAX.

Ocobennocmu yoapenus 6 CHOMCHBIX C06aX.
CBolicTBEHHOE a3epOail/PKaHCKOMY SI3BIKY MECTO
yaapeHus B clIoBax (UKCHUPOBAHO U, 32 HEKOTOPBIMU
UCKIIIOYEHUSIMH, TIONaJaeT Ha TOCIECAHUN CIIOL.
C 3Toif TOYKH 3pEHHUS B CIOXKHBIX CJIOBaX ynapeHHe
MIPUXOJUTCS HA TIOCIICIHUH CIIOL.

A. Jemupunsane nmmeT: «B a3zepOaiimkaHCkoM
S3BIKE, KOTOPBIA TPHHAUICKUT K TPYIIEe TIOPK-
CKUX S3BIKOB, CJOIOBO€ YyAAapEHUE YCTOWYMBO,
MOCKOJIbKY OCHOBHAsI TIO3UIIHSI CIIOTOBOTO yIapeHUs,
TO €CTh TOYKA MPUKPEIUICHHSI — TO MOCIIEAHUIN CTIOT
cioBa. CroroBoe ymapeHwe B azepOaiikaHCKOM
S3BIKE YCTOMYMBO C TOYKH 3PEHUS MPHUBSI3aHHOCTH
K TOCJIETHEMY CJIOTY U SIBJISIETCS BPEMEHHBIM yliape-
HHUEM C TOYKH 3pPEHHS MEePexoAa CIIOBa U3 MpeIblay-
HIETO TIOJIOKEHUSI B CIEAYIOIIMK CIIOT B pe3ylibTare
c1oBoOOpasoBanus» [2, ¢. 125].

B anmmiickoM s3bIKe  yIapeHue CBOOOIHOE
Y MOKET MOMNajaTh Ha pa3Hble ciioru ciaosa. C 3Toi
TOYKH 3PEHUS OHO B CIIOKHBIX CIIOBaX TaKKe MPUXO-
JUTCS Ha pa3HbIe CJIOTH U UMEET CMBICIIOBOM Xapak-
Tep. B aHmUICKOM s3bIKE CYIIECTBYET TPU CTEIEHU
CIIOBECHOTO y/JapeHUus: TepBas CTeneHb (TO ecCTh
0a3oBas), BTOpas CTENECHb (TO €CTh cllabas) W Tak
Ha3bIBaeMBbIE JIBA OCHOBHBIX aKIICHTA.

Urak, yuuTsiBas, 4To ymapeHue B azepOaipkaH-
CKOM SI3bIKE€ YCTOWYHMBO, HO MEHSETCS MpPU YBEIH-
YeHUN CY(PQPHUKCOB, MOKHO OTMETUTh, YTO MECTO
yAapeHUsi MOXKET U3MEHHUTRCSI TIPU T00aBIIEHUH OTpe-
JeJIeHHBIX CY(h(PHUKCOB K CIOXKHBIM cltoBaM. Hampu-
Mep, Korga cyQpQuKC MHOXKECTBEHHOTO ducia -lar2
u cypdurc ckazyemoro dird mo0aBISIOTCS K CIOXK-
HBIM CJIOBaM, TaKUM Kak yolgostoron, mal-qoyun,
iyna-dorman,  duz-¢orak, ynapeHue CcMeIaeTcs
¢ mociennero ciora Ha cydhdukcel. Ecim ymapenue
B HaIpaBJISIONIEM CJIOBE MaJaeT Ha MOCIEAHNAN CIIOT,
U MBI T0OABIsieM K CIIOBY CY(PQUKCHI ¢ ynapeHHeM
-lar2 u dir4, Torma ynmapeHue B OCHOBHOM CIIOBE
n3MeHuTcs, u cyddukc Oyner omymen. Hecomuenno,
BBINICYIIOMSIHY ThIe TIPOOJIEMBI KacaroTcst CyPQHUKCOB,
Ha KOTOpBIE JieaeTcs ynapeHue. B azepOaiimkanckom
S3BIKE €CTh Cy(D(HUKCHI, KOTOPBIE HE TPUHUMAIOT y/a-
peHusl, U yoapeHue He MEHSETCs, KorJa Takue cyd-
(UKCHI [OOABISIOTCA K CIIOBY.
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. KoHil BbIACHAET «(HOHETUUCCKHUE DIIEMEHTHI
B COCTaBHBIX CJIOBaX AHIIIMHCKOTO S3BIKa» W JENUT
COCTaBHBIE CJIOBa HAa «COCTaBHBIE CJIOBa C OIHUM
OCHOBHBIM yJape€HUEM, CJOXKHBIE CIIOBA C IBYMS
OCHOBHBIMM yrapeHusamu» [14, c. 237-241]. JIunr-
BHUCTHI OTMEUAIOT, YTO B CJIOXKHBIX CJIOBaX, TOMHUMO
OCHOBHOTO YIapeHHs, MPUCYTCTBYET €IIe U JOIO0JI-
HUTENIbHOE: «B HEKOTOpBIX CiydasiX OCHOBHOHM yIop
B (OHETHYECKOM OOpPa30BaHUM CIOXKHBIX CJIOB,
B ONpEAENCHUH WX CEMaHTHKU MMEET CIOBOOOpasy-
romas GyHKIUSA, U B 3TOM CIy4ae 3TO MOXKET CUH-
TaThCs CIIOBOOOpasyroIIuM yaapeHuem. Hampumep,
TIO-aHTIIMACKN a Wwhite head-whitehead, a dancing
girl-a dancing-girl v T.n.» [4, c. 125].

I'oBops 00 ynapeHny B CIIOXKHBIX CIIOBax, b. Xammn-
JIOB OTMEUAET, YTO «3TO O3HAYaeT, YTO OCHOBHOE
M BCIIOMOT'aTEIILHOE, JIOTIOJIHUTEIBHOE YIapeHHe
CYIICCTBYET HE TOJBKO B COCAMHEHUSX, CIIOKHBIX
CJIOBax, OMPEICIICHHBIX (hpa3ax, HO U B MHOTOCJIOX-
HBIX CJIOBaX. B CIOXHBIX CIIOBaX OCHOBHOE yaa-
peHHe AenmaeTcsl Ha IMOCIEAHEM CIIOTEe IOCIEIHETO
CJIOBa. YAapeHHe MPEAbIAYIIEro CIOBAa CTAHOBUTCS
JOTIOJTHUTENBHBIM yaapenueM. Hanpumep, i"thurnu
dava"dabant’, to"zsoram u T.a.» [3, c. 173—-174].

Ha nmam B3m1a, MOHATHE TOTIONHATENBHOTO ya-
PEHMUSI B CIIOXKHBIX CIIOBaX B a3epOaliPkaHCKOM SI3bIKE
SIBIIIETCSI CIIOPHBIM. ECIM MBI ompenensieM cOCTaB-
HBbIC CJIOBA U pPacCMaTpUBacM HX KaK OJHO CIIOBO
C HOBBIM 3HAYCHHEM, OOpa30BAHHBIM KOMOMHAIUEH
JBYX WJIM OOJiee CJIOB, Mbl TAK)KE JOJDKHBI MPHHSTH
WICI0 O TOM, YTO CJIOBO MMEET OJHO TIIaBHOE yia-
penue. Ecim ydecTh, 9TO ONHMM W3 KOMIIOHEHTOB
COCTaBHOTO CJIOBA SIBISIETCS KIIIOYEBOE CIIOBO, TO
OCHOBHOM YTOp Jenaercs Ha 3TOM cioBe. Jlpyroe
CJIOBO TOJTy4YaeT JOTOJIHUTENbHOE yIapeHHe.

JI. E. KyKonbIIMKOBa CUUTAET, YTO YAAPEHUE HE
SIBIISIETCS OCHOBAaHUEM JJISl OTPENETCHUS CIOXKHBIX
CIOB. «B aHIIHMIICKOM s3bIKe 00a KOMITOHEHTa yKa-
3BIBAIOT HA TO, YTO €CTh MHOTO CIIOB C yHAapEHHEM,
Y TOBOPST O TOM, YTO CYTh TAKOTO yJapEHUs HE COOT-
BETCTBYET JCUCTBUTEIILHOCTH, U YTO XapakTep yia-
pEeHMSI U3MEHYHB II0] BIUSHUEM H3MEHEHHUS pUTMa
peumn» [5, c. 38—46].

Kpowme Toro, cunraercs, 9To «moJo0HO TOMY, KaK
COCTaBHBIC CIIOBA B aHIJIMICKOM SI3bIKE O0Pa3yIOTCs
M0-pa3HOMy (COCTOSIIIIUE W3 CMEXKHBIX, pa3iIeiieH-
HBIX depe3 JAe(hHUC M OTIACIBbHBIX CJIOB), COCTABHBIC
CJIOBa PAa3NMYarOTCSI 1O MecTy ymapenusa. Hampw-
Mep, B COCTaBHBIX CJIOBaX, COCTOSIIMX W3 JBYX
CYIICCTBUTENBHBIX, YIapEeHUE JeNacTcs Ha IEPBOM
clOoBe: car ferry, sunrise, teacup u T. 1. Bo MHOTHX
COCTaBHBIX CJIOBaX yIapeHHE MajaeT Ha BTOPOHl CIIOT,
HaIpuMep, €CIIN MEePBBIM JIEMEHT COCTAaBHOTO CIIOBA
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OKaHYMBAETCS NPUJIAraTelibHbIM, a BTOPOW 3JIEMEHT
-ed, Hanpumep, , bad-' tempered, xoraa nepBas 4acTh
COCTaBHOTI'O CJIOBA — 3TO YHCIUTENBHOE, TO yIapeHue
CKIIOHSIETCSI KO BTOPOMY CJIOBY U T. [I.: , three-"'wheeler,
second-'class. B cocTaBHBIX cioBax ¢ (QyHKIHEH
Hape4rsi OCHOBHOH YIIOp JIeNaeTcsl Ha BTOPOE CIIOBO,
Hanpumep, ,headfirst, North-'East n T. 0. Hakonen,
B COCTaBHBIX CJIOBaX, KOTOPbIE (DYHKIIMOHUPYIOT KaK
r1aroibHas (pyHKIUS, W MEPBBIM SJIEMEHTOM SIBJIS-
eTCsl Hapedue, akIeHT JeNaeTcs Ha BTOPOM CJIOBE,
Hanpumep,  down'grade back-'pedalnT. 1. [8, c. 85].

B anmmiickoM s3pIKe ymapeHHe — CBOOOTHOE.
B ciioxHBIX cloBax yaapeHue aenaercs 0o Ha nep-
BOM, JTHOO HA BTOPOM dJIeMEHTE. B CIIOKHBIX ClIOBaX,
KOTOpble UMerT cypdukc unn npedukc, yrnapeHue
M3MEHSETCS B COOTBETCTBHH C DTUMH SI3BIKOBBIMU
€IMHUIIAMH, WHOT/Ia OCHOBHOE yJapeHHEe MEHSETCS
Ha BTOPOCTEIICHHOE WJIM JX€ OCHOBHOE YIapeHHe
MEHsSIETCS] Ha CJIoT Tniepes cy(hdUKCOM B KOHIIE CJIOBa
Y CTAaHOBHUTCS CJIA0BIM.

VYmapeHve B CIOXHBIX CJIOBaX — 3TO MpoIiecc,
KOTOPBIH TECHO CBs3aH ¢ (OpMOM M comepKaHHEM
cioBa. To ecTe ponb ygapeHus B CIOXKHBIX CIIOBAaxX
ompenensieTcs COOTHOIEHHEM (POPMBI U COAEPIKaHUS
CIIOBA.

B CHoXHBIX CYyIIECTBUTENBHBIX B AHIVIMACKOM
SI3BIKE YIapeHHeE JIeTIacTCs Ha IIepBOe CIIOBO M 00pasy-
€TCsl HOBOE 3Hauallee CII0BO, HAaIlpUMeEp, newspaper,
blackboard, apple-tree n 1. n.

B cocraBHBIX CyIIECTBUTENBHBIX, KOTJA TIEPBBIT
3NIEMEHT UMEET OCHOBHOE 3HaueHHe, OCHOBHOE yIia-
pEeHuE IPUXOAUTCS Ha IIEPBBIN ANEMEHT, KOTAAa BTOPOH
SIIEMEHT 3aBHCHT OT TMEPBOTO dIIEMEHTa — OCHOBHOE
yaapeHue BTOPOTO 3JIEMEHTa CTaHOBHUTCS BTOPOCTE-
MIEHHBIM yIapeHHeM, Harpumep, ' tea  set, coffee  set,
tea  kettel u np.

B aHmmiickoM S3bIKE TaKXE€ €CThb HECKOJIBKO
COCTaBHBIX CYIIECTBUTEIIbHBIX, B KOTOPBIX OCHOB-
HOM yIop JieJiaeTcsi Ha BTOPOU 3JIEMEHT, Halmpumep,
mankind, shortcoming v T.11.

B cocraBHBIX clIOBaX aHIIMICKOTO SI3bIKA, KOTIA
00a 3NIeMeHTa CEMaHTUYCCKU BaXKHBI, Y HUX €CTh JIBa
OCHOBHBIX YIapeHus, Harpumep, armchair, seaside,
gas-stoveu 1.11. [1, c. 92-93].

Korma B ompemenurenpHOW (YHKITHH HCIIONb-
3yIOTCSl COCTaBHBIE CIIOBA, yHAapeHHE Jenaercs Ha
NepBOM cJIoTe, Hampumep, a hand-picked man, nipu
WCIOJIb30BAHUU B MPEIUKATUBHON (DYHKIMH ynape-
HUE TaJaeT Ha CICAYIONINNA CIIoT, the man was hand-
picked, nt. 1. [11,c. 91].

WN. IInar orMevaer, 4To, eciii BO (pa3eoornde-
CKHX COYETaHHAX C CYIIECTBUTEIBHBIMH YIapeHHe
najaeT Ha MOCJEAHEe CIOBO, TO B COCTaBHBIX CJIO-

Bax, 00pa30BaHHBIX C MOMOIIBIO CYIIECTBUTEIBHBIX,
yJIapeHue MajacT Ha MEePBBIHA CIIOTY.

noun compound — noun phrase

a. blackboard — a black board

‘a board to write on’— ‘a board that is black’

b. greenhouse — a green house

‘a glass building for growing plants’— ‘a house
that is green’

c. Operating instructions — operating instructions

‘instructions  for  operating something’
‘instructions that are operating’

d. installing options — installing options

‘options for installing something’— ‘the installing
of options’ [12, c. 176].

Xomckuit u Tanmine Mmog4epKUBaIOT, YTO 3ajadya
yOapeHusi — OTIMYarTh CIOXKHBIE CJIOBa OT APYTUX
BBIpOXKCHUI B aHINIMHCKOM s3bIKe. PaccmMoTpuMm ciie-
IYIOIIIUE TIPUMEPHI:

a. noun phrases:

[the green carpet], [this new hoéuse], [such a good
job]

b. nominal compounds:

[payment problems], [installation guide], [space
requirement] u np. [13, c. 17].

Jlaxxe ecnu ecTh Tak Ha3bIBAEMOE JIOTIOJIHUTEIIb-
HOC yJapeHHe, BBIPOKEHHOE COIEp)KaHue Ooee
TECHO COYETACTCS ¢ OCHOBHBIM ymapeHuem. Harpu-
Mep, B TaKWX CJIOBax, Kak yirtiq-sokiik, durnabalig,
coxillik, doyiisqabagi, amalisaleh, diinya-alom u T. 1.
AKIIEHT JIeNaeTCs Ha BTOPOM CJIOBE, M B 3TOM CJIOBE
BBIPAXKACTCSI OCHOBHOE COJICPIKaHUE.

B CrmokHBIX  ClIOBax  yJdapeHHe  JICNIaeTCs
[T0-pa3HOMY. B CIIOJKHBIX CI0BaX, COCTOSIINX U3 IBYX
CYIIECTBUTENBHBIX, CYIIECTBUTEIBHBIX W IpHIIara-
TENBHBIX, TJIATOJIOB M IOCIIEJIOrOB, YIapeHue aeia-
eTcs Ha mepBoM 3neMmenTe. Hampuwmep, windscreen,
postman, pushover, hotdog, walkout n t.n1. Hexko-
TOpbIE COCTaBHBIC CJIOBA O0pa3yrOTCS U3 Mpuara-
TENBHBIX M CYIIECTBUTEIHHBIX, a NHOT/IA COCTABHBIC
CJIOBAa WCIIONIB3YIOTCS B TPEMJIOKCHHHA B HE3aBHCH-
MOM CMBICIIE CO CBOOOMHBIM WJIM PaBHBIM yaape-
HueM. Hanmpumep, cpaBHHM:

What a beautiful blackbird!

Look at the big blackbird!

B aHmmiickoM S3BIKE COCTaBHbBIE CJIOBa MOLYT
OBITh KaK TIIAroJIbHBIMH, TaK U UMEHHBIM, C yaape-
HUEM Ha TIEPBHIN CIIOT B UIMEHHBIX M Ha BTOPOU CIIoT
B IJIAroJIbHBIX» [7, c. 63—65].

OnHOHM M3 OTJMYUTENIBHBIX YEPT CIIOKHBIX CJIOB
OT nIpyrux ¢pa3 Jr000ro s3bIKa SBISETCS CHIBHOE
yIapeHHUE B CJIOXKHBIX CIOBax. B aHIMMIICKOM s3bIKe
yaapeHre OOBIYHO IMOTYEPKUBACT MEPBBIA 3JIEMEHT
COCTaBHOTO CJIOBa, TOTNa KaK YIapeHUE BTOPOIO
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aneMeHTa ciabee, Hanpumep, door-knob/dour, nob/,
upkeep/ap ki:p/ n 1. n. CrnoxHbIE CIOBa HWHOTJA
OTKJIOHAIOTCA OT IpaBUJI, U BTOpasd 4aCcTb OCTacTCA
OesynapHo#, HapuMmep, gentlman, milkman. Korma
COCTaBHbIE CJIOBA HCITOIB3YIOTCSI C HAPSUHMSIMU U ITPE/T-
JIOTaMHu, yJIapeHHUE MaaeT Ha BTOPOil DIEMEHT, HaIpU-
Mep, without, upon M T. 1. B HEKOTOPBIX COCTaBHBIX
CIIOBax ylapeHHe MajaeT Ha [epPBOe CJIOBO U MEHSET
CMBICII CIIOBa, HAIpUMep, ice-cream/ais kri:m/ — 310
CIIO’KHOE CJIOBO, ice-cream/aiskri:m/ — 3HaueHue He
MEHSETCS, MPEACTABISICT CO00M KOMOMHAITHIO CIIOB,
XOTs B JICHOTATHBHOM CMBICTIC HET HUKAKOW Pa3HUIIbI
[6, ing., c. 221, az., c. 220].

B a3epOaiipxaHCKOM SI3bIKE, TIOMHUMO CJIOTOBOTO
yAapeHus, eCTh JIOTHIecKoe yaapeHue. Mbl Tpou3HO-
CHM CJIOBO ¢ O0Jiee CHITBHBIM yaapeHueM, KoTaa Heoo-
XOJTUMO YICITUTH OOJbIIIe BHUMAHHUS ONIPECICHHOMY
MOMEHTY B peueBoM nporiecce. CII0BO, MPOU3HECEH-
HOE ¢ 00Jiee CHITBHBIM YIapeHHUEM, YeM JIPYTHE CIIOBA,
npuobpeTaeT Jorudeckoe 3HaueHne. OTHOCUTEIHHO
JIOTHYECKOTO YIapEHHs CUYUTAETCSI, YTO OHO OOBITHO
CBSI3aHO CO CKa3yeMbIM, HO €ro MecTO He (UKCHUPO-
BaHO W MOXET MONajaTh B Pa3HbIC MECTa B 3aBU-
CUMOCTH OT WHTOHAIMHM. B 3aBUCHMMOCTH OT IeNU
U HaMCpPCHHA TOBOPALICIO Mbl MOXCM JIOTHUYCCKU
BBIACIIUTE HYKHOC CJIOBO B IIPCIJIOKCHUU. MosxHO
CKa3arh, YTO CJIIOXKHBIE CIIOBA, SIBISIOIIMECS YACTHIO
pedyeBoro mpoiecca, UMEIOT JIOTHYECKOe YIapeHue,
B 3aBHCHUMOCTH OT Haileil 1ienu u 3aaad. Hanpumep:
«Xo3siika JoMa HaKpbUIA ISl TOCTEH KPACUBBIH CTOII,
OJIHAaKO 3a0bljIa MMOCTaBUThH Ha CTOJ COJIOHKY». 31eCh
MBI IOTYEPKUBAEM CIIOKHOE CIIOBO «COJIOHKAY CHIIb-
Hee, ueM Jpyrue. KoHewHo, 110 X0/1y pedr Mbl MOKEM
MEPEMECTUTh CIIOBO «COJIOHKa» B IIOOYI0 YacTh
NPEAIOKEHHSI, 3TO 3aBUCHUT OT TOTO, HACKOJIBKO
CWJIBHO MBI €ro Tipon3HocuM. CIIOKHBIC CIIOBA, MPO-
HN3HOCHUMBIC C JIOTUYCCKUM YAAPCHUCM, IIPUBJICKAIOT
K ceGe BHUMAHUEC U ITOMOT'AIOT JIy4lI€ IIOHATH CJIOBO.
Takwe ciioBa ¢ 0COOBIM yJIapeHHEM MTPHUBJICKAIOT BHU-
MaHHe CIYIIAIIIEH CTOPOHBI K JII00OU Hiee, KOTo-
pas JoJbKHA OBITh MepeiaHa, ¥ B pe3yiIbTaTe OHU Mpa-
BUJILHO TIOHUMAIOTCS M PACIIU()POBLIBAOTCS.

CrnoxHbIe CIIOBa MUIIYTCS U IOHUMAIOTCSI TPEMSI
pasueiMu crioco0amu. CloKHBIE ClIOBa, 00pa3oBaH-
HBIC TyTeM OOBCJAWHEHUS PAa3HBIX CJIOB, MUIIYTCS
cnmutHo. Ecnmum Obl Takue ciioBa ObUIM HAMUCAHBI
OTJIENIbHO, OHU O03Ha4YasIn ObI coBceM jpyroe. Hampu-
Mep, Bekamu asrlorboyu, attokon, xossasli, xosatir

U T. 1. CIUTHOE HalMCaHWE TaKUX CIIOXKHBIX CIIOB
CBSI3aHO C TEM, YTO OHHW BMECTE€ MOTYT BBIpaXkKaTh
OJTHO U TO XK€ 3HaYeHHe, OyTyqH CIIOBAMH C Pa3HBIMHU
JIEKCUYECKUMH 3HAYeHUSMU. B COCTaBHBIX CIIOBax,
HaIMCAHHBIX CIUTHO, YIapCHHE JIENAaeTCs Ha BTOPOU
YacTH CJI0Ba, OCKOJBbKY OHO KJIFOYEBOE.

Opdosnmaeckue 0COOEHHOCTH COCTAaBHBIX CIIOB
TaKke WMEIOT OOoNbIIoe 3HAa4YeHHEe. YCIOBHO UX
MOKHO CTPYTITUPOBATh CIETYIOIIUM 00pa3oMm:

1) CnoxHble clOBa, pazIHYyaroIluecs MO Mpo-
W3HOLIEHUIO TOJIBKO BO BTOpoi wactu. Hampumep,
yertistii, yolgostoran, itibucaq, yarimsaatliq n 1. I
CroxHBIE CIIOBa B 3TOH TPYIIE MOXHO YCJIOBHO
CTPYIIITUPOBATH CIEAYIONUM 00pa3oM:

a) CIIOXKHBIE CJIOBA C OTHOM TOYKOM Ha BTOPOii CTO-
pOHe BO BpeMs Ipou3HoLIeHus. Hanpumep, ko3nuHast
0opoa [ko3bs 00poa], KaMEHHOE Ceplle [KaMeHHOE
cepare], MIUCKa-JIOKKa [MUCKa-JIOXKKa] U T. 1.

0) cocTaBHBIC CJIOBa C JBYMS W Oojee pa3im-
gusiMH B TpoumsHomeHuH. Hampumep, kecisaqqal
[kecisak'qal], dastirokli [dasiirox'li],qab-qasiq [qab-
qasix] U T. 1.

2) CnoxHBIE CIIOBA, PA3IMYAOIIHECS IO IIPOU3HO-
LIEHUIO TOJILKO NIEPBOM yactu. Bropas yacte mpous-
HOCHUTCS Tak, Kak Harmncano. Hammpumep, basipozugluq
[basipozuxlux], yarimsaatliq [yarimsa:thx], lal-
dinmazlik [lal-dimmaozlix'].

3) CroxHbIC CIIOBa, pa3IUYaAONINECsT C 00enx
CTOPOH TIpU MPOU3HOLICHWU. B mnpowm3HOIIEeHNH
CTOJIb CJIOXKHBIX CJIOB 00€ CTOPOHBI MPOHM3HOCSTCS
mo-pazHoMy. Hampumep, burugsa¢ [buruxsag],
qutabsatan [qutapsatan], qurd-qus [qurt-qus].

BeiBoabl W TpemsioKeHUsl. AnanTanus CIOX-
HBIX CJIOB K CJIOTaM, yAapeHusM, opporpaduueckum,
OPTO3IMYECKUM HOpPMaM TIO3BOJISIET WX ITOHHMATh
U MHTErpUpOBaTh B peueBoi mpoiecc. Ha ocHoBa-
HUU BBIIIEU3IIOKEHHOTO MOXKHO CJIENIaTh BBIBOJ, YTO
opdorpadrueckre HOpMBI YCTPAHSIOT Ty TAHUITY TIPU
MUCHbME, MMO3BOJISIIOT HOCUTEIISIM SI3bIKa OoJiee TOYHO
HCTIOJIb30BATh CIIOKHBIE CIIOBA B MMCHMEHHON peuw,
mpuaaBasi UM eauHooOpasHyo (opmy; opdosnnde-
CKHM€ HOPMBI OOJETYaroT MPOM3HOIIEHHE CIOKHBIX
CJIOB, Jieniasi pedb OoJjiee SICHOM W MOHSATHOHM, 00mer-
Yas BocripusaTue. B uenom ¢poneTnueckue 0codeHHO-
CTH COCTaBHBIX CJIOB, KaK U JIPYTHE 3JICMCHTHI SI3bIKa,
0Cco0eHHO yapeHue, oMorarT (fOpMHPOBATh, TOHH-
Marh, UCTIOJIL30BAThH U MEPEIaBaTh TOUYHYIO U SICHYIO
nH(GOPMAIIHIO HETTOCPEACTBEHHO JPYTOH CTOPOHE.
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Mamedova N. T. IMPACT PLACE IN DIFFICULT WORDS
IN ENGLISH AND AZERBAIJAN LANGUAGES

It is known that words are made up of sounds and compound words are made up of a combination
of two or more words. In the formation of compound words, in addition to the presence of their semantic
and grammatical similarities, stress also plays an important role. In the lexical system of a language, there are
certain layers that consist of different words and expressions used in the language. Sometimes one word (for
example, a simple one) cannot fully express a thought. The formation of complex words enriches the lexical
system. In this case, compound words are formed, consisting of two or more words, derivative words, phrases,
phraseological turns. The formation of such words is a regularity in every language. Compound words belong
to the class of words that arise out of necessity in a language. Unlike simple words, stress in complex words is
placed according to the formed structure of the language. For example, in the Azerbaijani language the stress
is fixed, that is, in a sentence it falls on the last word, in a word — on the last syllable of a word, while in English
the accent is free and can fall on different words of the sentence depending on the feeling, or the experienced
state. The article, based on examples from both languages, discusses in detail the features of stress in complex
words. The role of stress in distinguishing a compound word from other phrases is also emphasized. In general,
Jjust as compound words (consisting of adjacent, hyphenated and separate words) are formed differently in
both languages, the place of stress in compound words is also different and tends to change the meaning
of the word. With the help of stress, compound words can be distinguished from other linguistic units. In simple
words, although the stress falls on the last syllable, the stress may change as the suffix is added to the word.

Key words: compound words, phonetic system of the language, force stress, orthoepic sign.

247



